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В статье даются сведения о переводах на русский язык произ
ведений известного белорусского писателя, к.,тrассика белорусской 
литературы Владимира Короткевича, хранящихся в рукописном 
фонде писателя. 
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Vladimir Korotkevich in translations into Russian 
(according to materials of fund of department of rare books and 
manuscripts of the Yakub Kolas Central Science Library of the 

National Academy of Sciences of Belarus) 

The article provides information about the translations into Russian 
of the works Ьу the famous Belarusian writer, classic of Belarusian 
literature Vladimir Korotkevich, which are kept in the writer's manu· 
script fund . 
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Имя Владимира Семёновича Короткевича (1930-1984), которо· 
му в 2020 г. исполнилось бы 90 лет, широко известно не толькс 
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в Беларуси, но и далеко за ее пределами. Поэт, прозаик, публи

uист, драматург, переводчик, сценарист, он был одинаково талант
в почти во всех литературных жанрах. Творчество Короткевичали � � 

и ляется заметным явлением в оелорусскои литературе. сследо-
я� � 

атели считают его одним из самых ярких представителен того
в 

� � 

110коления оелорусских писателеи, которые пришли в литературу
во второй половине 50-х - начале 60-х гг. ХХ столетия, 
в. Короткевич оставил после себя богатое творческое насле

дие . В его писательском багаже поэтические сборнl-'!'_ки «Матчы
на душа», «Вячэрнiя ветразi», «Мая Iлiяда», «Быу. Есць. Буду»; 
повести «Цыганскi кароль», «Сiвая легенда», «Ладдзя Роспа
чы», «Чазенiя», «Дзiкае паляванне караля Стаха»; романы «Ка
_1асы пад сярпом тваiм», «Чорны замак Альшанскi», «Хрыстос 
прызямлiуся у Гароднi»; пьесы «Званы Вiцебска», «Кастусь 
Калiноускi», «Мацi урагану», «Калыска чатырох чараунiц»; рас
сказы, очерки, эссе. По сценариям Короткевича сняты художе
ственные и документальные фильмы, поставлены театральные 
спектакли и радиопостановки, по его либретто белорусским ком
позитором Д. Смольским (1937-2017) написана опера «Седая 
легенда». В конце 1980-х гг. композитор В. Солтан (1953-1997) 
закончил работу над оперой по мотивам повести В. Короткевича 
«Дикая охота короля Стаха», поставленной в 1989 г. в Белорус
ском академическом большом театре. Ее с успехом показыва.'Iи 
и в Москве на сцене Большого театра СССР. Спектакль стал на
циональной музыкальной классикой, и не случайно, что в 2021 г. 
Белорусский большой театр открыл свой 89-й театральный сезон 
постановкой именно этой оперы. 

Будучи уже популярным и активно читаемым автором в Бела
руси, Короткевич только в 1970-х гг. стал известен и за ее преде
лами .  

Его произведения выходили на украинском, латышском, бол
гарском, польском, чешском, английском, немецком, француз
ском и других языках, как отдельными изданиями, так и в соста
ве сборников и литературно-художественных журналов. Однако 
наибольшее количество произведений Короткевича вышло в Рос
сии. Среди переводчиков его прозы на русский язык - В. Сев
рук («Чозения», «Око тайфуна»), В. Сёмуха («Ладья Отчаяния»), 
Н. КисJiик («Христос приземлился в Городне»), П. Кобзаревский 
(«Седая .-1егенда», «Ковчег»), А. Островский («Были у меня мед
веди») и др. 
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Много работа.:1а в об.:1асти перевода произведений белорусе ~ ~ В 
!( о 

го классика на русскии язык :\fосковскии .1итератор алентИ\-\ 
Щедрина. Уроженка Гоме.1ьской об.1асти, Щедрина в свое вре ·.
окончи.1а фи.10.1огический факультет БГУ, работала редактор:
в Государственно:v1 -'vrедицинско.ч издате:rьстве, в «МедиЩПiс!(оi 
газете». С 1968 по 1987 гг. яв.1ялась консу,1ьтантом по белорус. 
екай .1итературе в прав.1ении СП СССР. Впервые выступила вnе. 
чати в 1961 г. как переводчик прозы народного писателя БеларусI 
В. Быкова. В ее переводах увиде.1и свет романы, повести и рас. 
сказы -'vшогих известных бе.1орусских писате.1ей [ 1]. Знакомство 
В. Щедриной с В.1адимиром Короткевичем в Дo'vfe творчества пи
сате:rей в Коктебе,1е в 1971 г. оберну:rось впоследствии годамл 
совместной п:юдотворной работы над переводами романов «Ко
.1осья под cep□O'vf твоим», «Черный замок О.лшанский», пове
стей «Дикая охота коро;1я Стаха», «Седая .1егенда», «Цыганский 
король» и др. 

В. Щедрина в своих вос□о\шнаниях отмеча.1а с.1ожности, с ко
торы.\1и бы.1 связан выход в Москве русского перевода романа 
«Ко;тосья под cepпo:vr твои-'vr». На po:vraн, который .1ежал в из
дате.1Ьстве «Советский писате.1ь» с 1969 г. бы:rи написаны от
рицате,1ьные рецензии, издавать его не собира:rись. Тем не ме
нее, заявка В. Короткевича с просьбой поручить перевод романа 
В. Щедриной была принята издате:1ьством в 1971 г., и уже в на
ча.1е 1972 г. в пись:vrе к Короткевичу Щедрина писала: «Высы
;таю тебе первые страницы. Читай, правь и высылай обратно. Как 
я тебе и говори.1а, я с:1едую одному принципу: сохранить Корот
кевича» [2]. 

Р аботу над переводо:vr В. Щедрина вспо1vшнала так: « ... пере
воду po:vraнa я от,1ава:rа всю себя, все свое время. < ... > Сложно
сти творческого характера поджида.1и меня на каждо\r шагу. Дело 
в та,ч, что Короткевич писа:r про Приднепровье, я же родилась 
на По.1есье, и мне не всегда бьыо понятно то или иное выражение 
писате:rя. Особенно это каса.1ось названий одежды, предметов 
до.\1ашнего обихода и, конечно, языка, на котороl\,[ разговарива
ли герои. Короткевич был терпе.1ив в своих интересных и всегда 
оригина,1ьных пояснениях. Какое это было нас,1аждение - рабо
тать с таки\1 сведущим авторо:vr! С бе.1орусского языка я перевела 
бо,1ьше 25 книг, но, признаюсь, такой творческой радости, кото
рую испыта."Iа от прозы Короткевича, не получа.1а от других про
изведений» [3]. 
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К га в переводе на русский язык была включена в план изн
\тва «Советский писатель» на 1973 г. Однако в начале того

даrель 
да была заказана еще одна, очередная, рецензия на роман.

)l{e го 
n принимались новые попытки отложить его издание. В. Ще-ред � 

ной посоветовали ооратиться к известному историку, уро-
др:цу Б еларуси Николаю Николаевичу Улащику, который жил )l{e vб б V V Москве. Ученыи ыл хорошо знаком с елорусскои литературои
в V V 

дал основательныи и справедливыи отзыв на рукопись романа,и � чем безусловно, поспосооствовал его выходу в свет в русском 
пер;воде. В своей рецензии Н. Улащик отмечал: «В. Короткевич
первым в литературе вообще попытался изобразить в своем ро
мане обстановку в Бе;1оруссии в 40 - начале 60-х гг. XIX ст. < ... > 

"К 
" " " Автор олосьев... является первопроходцем , т.е. человеком, 

взявшим на себя чрезвычайно трудную задачу, и как бы ве,--�ики 
не были достижения в этой области впоследствии, заслуги перво
го не должны быть забыты. В русской художественной литерату
ре Белоруссия до недавнего времени отсутствова,--�а, очень мало 
было также и переводных произведений с белорусской темати
кой,< ... > и нужно быть благодарным автору "Колосьев ... ", что 
он сделал первый опыт в деле ознакомления читате,;�я с опреде
ленным периодом прошлого Белоруссии» [ 4]. В 197 4 г. роман 
«Колосья под серпом твоим» вышел в «Советском писателе», 
а затем неоднократно переиздавался. 

В Центральной научной библиотеке Национальной академии 
наук Беларуси (ЦНБ НАН Беларуси) хранится личный фонд Вла
димира Семёновича Короткевича, состоящий из двух описей, 
в которые включено 1 630 единиц хранения за 1945-2000 гг. Сре
ди творческих документов отдельным разделом выделены пере
воды поэтических и прозаических произведений писателя на рус
ский язык, куда вошла и корректура романа «Колосья под серпом 
твоим» в авторизованном переводе с белорусского языка В. Ще
дриной, изданного в 1977 г. в минском издательстве «Мастац
кая лiтаратура» («Художественная литература»). Один из двух 
сохранившихся экземпляров с записью «Короткевич В.С.» име
ет многочисленные рукописные пометы автора, относящиеся 
в большинстве к ошибкам, допущенным при наборе: опечатки, 
пропущенные слова и,;�и фразы, которые могут исказить смысл ав
торского текста, дополнительные, уточняющие пояснения, встав
ки и сноски на других языках. Интересны карандашные пометы, 
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сде.1анные автором, по всей вероятности, д:rя себя: «Каку}О 
строчку придумать? И надо .1и» и др. [ 5). 1У1 

Второй экземп.1яр корректуры: редакторской правкой, ко тор�ц
в осно�но.'\1 ана.1огична авторскои, бы.1 предназначен для В. Ще.
дринои, о чем свидете;�ьствует запись на первом листе докуме1-1.
та. Здесь же И.'\1еется типографский штамп о выпо,1нении за каз 
на набор ро'1ана, датированный 16 февра.1я 1977 г. [6]. 

а 

В состав творческих ,штериа.1ов рукописного фонда писа те . 
. 1я включены и '1:ашинописные экземпляры романа «Черный за. 
'1:ОК Ольшанский» в русско,1 переводе В. Щедриной. В письме 
от 26 марта 1980 г. она сообщает, что выс.1а.1а Короткевичу пер. 
вую часть «Замка ... » д.1я авторизации текста. При это,1 отмечает,
что « ... оптима:rьно работа автора с переводчико.1\1 мне видится 
не на расстоянии. Хорошо бы посидеть, побеседовать, выяснить 
все, находясь рядо.'\1 < ... > но что поде:rаешь. Приходиться до
вольствоваться кратки'1:И вопросами и ответами. В ряде случа ев 
я не нахо;щ.1а перевода слов, т.к. ты употреб.1яешь сюва, которых 
нет в с.1оварях. < ... >Мне думается, что я ,юг.1а бы уже состав
:rять "С:rоварь Короткевича", что, наверное, и нужно будет сде
лать. Ведь ты во ,шого_vr оригина,1ен. Ни у одного бе,1орусского 
писателя не встретишь тех с.1ов, которые употребляешь ты» [7]. 

В:rадимир Семёнович бы.1 очень аккуратен в своих замечаниях 
и уточнениях, объясня.1 не то.1ько значение того и.1и иного сло
ва, но и де:тал рисунки и.1и графические наброски неизвестных 
предметов, особенно это касалось посуды и оружия. Например, 
так Короткевич объясняет значение с:това «чекан»: «Боевой мо
.1от. От обычного отличается те,1, что второй его конец не за
гнут, а идет прЯ.\ю и заострен (пробивать ш,1емы и :таты). Чекан 
простонародный в мирное вре'1я с.1ужил д.1я насекания жерно
вою> [8]. Авторо'1 сде.1аны постраничные сноски с толкованием 
тех или иных пред.\Iетов до_vrашней утвари: «Спарыш (бел.)- спо
рыш, двойняшка: два горшка, соединенные ручкой, чтобы но
сить обед (борщ и кашу, скажем) на поле» [9]; название растения 
«Аленкины с.1езы» имеет аналог в русском языке: « ... в некоторых 
русских диалектах - "Ванька .1vюкрый". Название русское намека
ет на те же свойства растения, что и бе,1орусское: перед дожде м 
на листьях растения выступают капли воды» [ 1 О]. Отдельного 
упоминания заслуживают основательные и подробные пояснения 
и замечания на полях перевода романа, которые свидетельству· 
ют о г.1убоком знании авторо,1 своего исторического прошлого, 
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о,1ного языка. Некоторые записи, очевидно, адресованы пере
р иuе в ответ на ее вопросы: «Не на;:ю ставить вопросите.1ьво.JЧ , знака. Раз пишу - значит знаю. Это не нико.1аевские гуса-
нt,ГО •• - ., , •• В XVII ы. а "усары , ··хусары-, ··гусары". < ... > в. у них - :шты, 
�о�ье, кривая саб.1я, рапир и.1и канuар (тяже.1ый меч) под левой 

ногой v се:ыа, и еше писто.1ет или два. На спинах - шкуры рыси,
тигра �ли медведя. У сед.1а или на спине - крылья

;_ 
Во время кава

Jерийской атаки они жутко гуде.1и от ветра и с.1аоое сердuем во
йско ин ой раз броса.1ась наутек еще до сечи. Не надо недоумевать 
и:�и пос'.rеиваться над вре,\1енем. И вообще: пишv - знаю» [под
черкнуто В. Короткевичем] [ 11]. Метод, примененный г.1авным 
героем для открытия .1юка в подземелье, Короткевич проиллю
стрировал неско.1ькими рисунками с припиской: «А вот так это. 
способ для сноровистых, ибо растяпа может, так сказать ... » [12]. 
и да::1ее отмечал: « ... Если-б герои все растолковывали. это бы.1 
бы не po,\IaH, а сборище зануд» [ 13]. Многочисленные записи, 
пояснения, зюrечания писателя в тексте русского перевода ро,\rа
на могли бы, по всей вероятности, послужить отде.1ьной Тбюй 
;ця исс.1едования. 

Среди творческих ;:1.оку,\1ентов архива В. Короткевича - '.Iа
шинопись повести «Дикая охота короля Стаха» в авторизован
ном переводе на русский язык В. Ще;:�.риной с ,\1Ногочис.1енными 
вставками и правкюш как автора, так и переводчика [14]. По мо
тивам повести в 1979 г. на киносту;:�.ии «Бе.1арусьфильм» был 
снят двухсерийный художественный фи.'JЬ,\I, завоевавший не
��а.10 наград на '.Iеждународных кинофестивалях; в тo:-vr же году 
фи.1Ы\1 с успехом демонстрировался в Центрально:\-� Доме кино 
в Москве. 

Переводы произведений писателя на русский язык, выпол
ненные други:-vш переводчиками, представ.1ены в архиве авто
графами и '-'Iашинописны,\Ш вариантюш текстов с рукописны,ш 
правка,ш автора, что делает их особенно пенными для исследо
вате;1ей творчества В. Короткевича. Среди них - машинопись
рочана «Христос призем.1ился в Городне» в переводе на рус
ский язык Н. Кис.1ика, опубликованного в журнале «Неман» 
в 1966 г. [15]; рукописный и машинописный экземпляры леген
J:Ы «Ладья Отчаяния» в переводе В. Сёмухи, опубликованной
та'11 же в 1968 г. [ 16]. В составе творческих документов архива 
Короткевича - роман «Леониды не вернуться к Земле» ( «Нельзя 
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забыть») в русско:-,1 переводе Б .  Ясенецкого, переданный в 1962 
д ,-

,- г. в журна., « ружоа народов», но так и не опуо:тикованный [17] 
Не.1ьзя не отметить машинописный экзе\1п:тяр перевода n�

вести «Се,Jая легенда», на первой странице которого В. Корот. 
кевичем пшлечено: «Чей-то, еще со времен .1итературных курсов
перевод на русский язык (переводился д.1я обсуждения на се!(. 
ции прозы, которую изредка навещал, хотя вообще был в секци11
поэзии)» [ 18]. Автор перевода не указан, отсутствует и дата до
ку\1ента, однако известно, что писатель учи:тся на Высших лите
ратурных курсах в Москве в 1958-1960 гг., отсюда можно пред
положить, что перевод был сделан в конце 19 5 0-х гг. 

В ра"1ках данной статьи не представ.т�яется возможным под
робно остановиться на русских переводах поэтических пролз. 
ведений писате.1я, которые также вошли в состав его личного 
архива . 

Богатейшее творческое нас.1едие В;1ади'1ира Семёновича Ко
роткевича, хранящееся в ЦНБ НАН Бе:rаруси, яв.1яется ценным 
и уника.1ЬНЫ\1 источником ;1.1я исс;1едовате:rей жизни и творче
ства одного из самых известных бе.rорусских писате.,ей про
шлого сто.,етия . Его творчество, ставшее в свое вре\1я открытл
е\1 в совре"1енной бе:торусской литературе, и сегодня вызывает 
непреходящий интерес как в Бе.1аруси, так и за ее пределами, 
а из;:�:ания и переиздания прозы и поэзии писате.,я на русском 
языке дают возможность широко:\1у кругу читате.,ей не только 
познако\1иться с творчество\1 Короткевича, но и полюбить уди
вите.1ьный, ув.1екате.1ьный и чарующий мир героев его произ
ведений. 

1. Бе.1арускiя пiсыrеннiкi : бiябiб.1iяграф. с;тоун. : у 6 т. 1 Iн-т .1iт. i,\fЯ Я. Ку
па.111 АН Бе.1арусi: Бе.1арус. Энuык.1., Hau. навук.-асвет. uэнтр i:v1я Ф. Скарыны. 
\1iнск: Бе.1Эн, 1992-1995. Т. 6: Та.�а.1ай -Яфi:чау / Да.щтак. 1995. С. 409-410. 

2. UНБ НАН Бе.1аруси. ОРКиР. Ф. 11. Оп. 2. Е;т. хр. 929. Л. 7.
3. Шчадрына В. Як у Маскве выйш.1i «Ка.1асы па;т сярпо:vr тваi:-,r» // У;тадзiмiр

Караткевiч i яго творчасuь у еурапейскi:vr ку.1ьтурньш кантэксuе : навук. зб. / 
рэ;тка.1.: А. Ма.1ь;тзiс (га.1. рэ;т.) i iнш. Мiнск, 2000. (Бе.1арусiка = Albaruthenica; 
кн.16). С. 65. 

4. }'ющик Н. Отзыв на рукопись рочана В. Короткевича «Ко.1осья по;т серпом
твою� fi Тю,1 жа. С. 198,201. 

5. UНБ НАН Бе:таруси. ОРКиР. Ф. 11. Оп. 1. Е;т. хр. 37.
6. Тюr же. Е;т. хр. 39.
7. Тю1 же. Оп. 2. Е;т. хр. 929 .• 1. 38.
8. Тю1 же. Е;т. хр. 527 .• 1. 48.

160 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



9. Та,1 же .. 1. 1,5.

10. Тю� же .• 1. i4.
11_ тач же .. 1. 48.
12_ та,� же .. 1. 136.
13 тач же .• 1. 101. _ _ 
)4. тю� же. E.::r. хр. :4�-:49.
15. та,1 же. E.::r. хр. :,1:,-:,17.
16_ тач же. E.::r. хр. 540-541.
17. тю� же. E.::r. хр. 513-514.
18. Тю� же. Оп. 1. E.::r. хр. 57 .• 1. 1.

УДК 655.535 

Л.В. Зюtина 

Инновационные практики комментирования 

Обобщаются основные трен;rы совре.'V!енных практик КО.\1:\1ен
тирования в э.'!ектронных и печатных из;1аниях, сформированные 
под влияние:\r uифровых технологий: сетевая фило;югическая 
коллабораuия; визуализаuия поясните.1ьного материала, прежде 
всего в отражении культурных реа.1ий; му.1ьти:\1е;rийная репре
зентация и пр. 

К1ючевые с.юва: современная из;rательская практика, КО:\I:\rен
тарий, цифровые техно:югии. 

L. V Zimina

Innovative commenting practices 

The article summarizes the main trends of contemporary comment
ing practices in electronic and printed puЫications: net\York philolog
ical collaboration; visualization of explanatory material, primarily in 
the refiection of cultural realities; multimedia presentation, etc. 

Keyн·ords: contemporary puЬlishing practice, commentary, digital 
technologies. 

Ко:\1:'vrентарий как важнейший элемент аппарата из;rания и 
«классическая фор:\1а филологического труда, прототип всех 
иных его форм» [1] требует особой фи.10.1огической по;rготовки и 
глубокого знания комментируе'>юго текста. Комментарий [2], его 
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